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Введение
Кинопереводыпостепенно становятся основным механизмом уста 

новления межкультурного диалога ивзаимоотношений между народами 

мира. Это вносит свою определенную лепту вформирование и развитие 
киноперевода. Не секрет, что на сегодняшний деньбольшая часть кино 
продукции, представленной вниманию широких слоев зрителей наказах 
станских каналах, является продукцией зарубежного, в частности, запа 

дногопроизводства. Безусловно, в этом плане лидирует Северная Амер 
ика, львиная доляфильмов которой преобладает на экранах телевизоро 

в. Как правило, отечественныетелеканалы заключают договора с заруб 
ежными каналами, и таким образом напрямуюзакупают соответствующу 

ю кинопродукцию.

Основная часть
Этосвидетельствует о том, что настало время более глубоко зат 

ронуть и аспектыкинопереводов. Ученые, детально исследовавшие кин 

опереводы, классифицируют ихна следующие виды: дублированный пе
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ревод, перевод с субтитрами и синхронныйперевод [1].

Синхронныйперевод считается одним из наиболее сложных видо 

в перевода, который требует отпереводчика безупречного знания иност 

ранного языка, грамотной и четкой речи.быстрой реакции и выносливо 
сти. Отличительной особенностью его служит то, чтопереводчик произ 

носит перевод одновременно с речью говорящего, таким образом.выска 

зывание говорящего не прерывается паузами [2].
Асубтитр - это такой вид перевода, когда переведенный текст 

приводится вписьменной форме без произношения в нижней части кин 
оэкрана. В таких переводахболее значимым становится смысловой отте 

нок.
Зарубежомданный вид киноперевода наиболее часто встречаетс 

я. Особенно во время показателесериалов и художественных фильмов.
Самымраспространенным и вместе с тем, самым сложным видом 

перевода принято считатьдубляж. Дубляж (ОоиЫа§е)в переводе с фран 
цузского означает «удваивание». При дублированном переводеоригинал 

ьная речь полностью заменяется новой, сделанной таким образом, что 
бысовпала не только длительность фраз, но и, по возможности, артик 

уляция актеровс новым текстом, манера поведения, идея, стиль[3].

Особенностидублированного перевода:
- сохраняется художественность оригинала,
- зритель в полной мере способен понять и воспринять смысл 

фильма.
Далееуже идет работа звукового актера и режиссерской группы. 

При этом очень важна итехническая сторона работы. Нужно правильно 
использовать так называемыйинтершум, который может включать в себ 

я различные природные звуки, дуновениеветра, шуршание травы, мыча 

ние животных, шум шагов человека и многое другое[5]. А уже после вс 

его этого, для  восприятия озвученных на казахском языкефильмов рус 
скоязычной аудитории, специалисты по субтитрам переводят казахский 

текст на русский язык, а полученные титры монтажная группа наклад 

ывает наэкран. В каждом этапе есть свои определенные усилия, и лиш 

ь после совместной втандеме работы получается качественный во всех 

отношениях фильм.
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Заключение
Процесс киноперевода можно рассматривать как черезязыковые 

вербальные взаимоотношения, так и через межкультурные связи.Анали 

зируя переводимые сегодня в Казахстане корейские телесериалы на ка 
захскийязык, можно сделать вывод, что в этом процессе идет взаимос 

вязь не только междуязыковыми явлениями, но и кулбтурными особен 

ностями двзгх этносов. Киноперевод _это вербальный вид, который охв 

атывает многое [7].

К тому же знание основ киноперевода открываетвозможности ра 
сширить свой кругозор, опыт, умение осваивать технику быстрого иопе 

ративного перевода. Если обратить болыиое внимание сфере киноперев 
одов, тоона внесет свою весомую лепту в общее развитие культурной о 
трасли. Повыситсякачество кино-, видео-, и телепродукции. В узком с 

мысле это подразумеваетсоздание качественных звуковых переводов к 
инофильмов. А в широком _ открываетвозможности для  культурного р 
азвития общества и соответственно требует болееглубокого исследован 

ия данной отрасли уже с научной точки зрения.
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